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OCOBJIUBOCTI BJKUBAHHA JTEKCUKH B AHIJIIACBKOMY ABIAIIMHOMY
PAJIOTEJE®OHHOMY JUCKYPCI

Hana cmamms npuceauena 00CniOHceHHIO cneyudiKu 8#CUBAHHA IeKCUKU 8 AH2ILICLKOMY a8iayiliHoMy
padiomeneponnomy ouckypci. B npoyeci docridocenns 6yno udiieno maxi 0coOIUBOCHIE: BUKOPUCTNAHHSA CIIG
K0006020 anpasimy, cneyughiune yumanus yup; 0OMerHcenHss 18Uy CUHOHIMIL ma aHMOHIMIT; GIHCUBAHHS
NEKCUYHUX OOUHUYD Y NPAMOMY 3HAYEHHT; 8I0CYMHICIb NONICEeMIT; BUKOPUCIAHHS BeIUKOT KITbKOCMI 61ACHUX
HA36 ma abpesiamyp; GUKOPUCAHHS KOOOBUX NOZHAYEHb OKPEeMUX NOHAMb, BXHCUBAHHS CReYidNbHUX (pa3 01
NO3HAYEHHS NeGHUX CUMYAYIl A HA2ZONOUEHHS HA BANCTUBOCHIT NEBHUX NOBIOOMAEHb. Bci Hasedeni nonoicenis
niOmeepOAHCYIombCsi Gi0NOGIOHUMU NPUKIAOAMU.

Knrouosi crosa: aneniticokutl asiayitinuil padiomeneqhoOHHUL OUCKYPC, 8HCUBAHHSL IEKCUKLL, CLOBO, KOOOBULL anghasim.

IMocranoBka mpo6jeMu. PO3BUTOK HAayKH, TEXHIKHM, KOMII IOTEPHHX TEXHOJIOTIH CIIpUsi€ ITiABHILEHIH
MOOUITBHOCTI CYCHUIBCTBA. ABiamlis — 1e ofHa 3i cep JIOACHKOI MisTIbHOCTI, SKa HAA3BHYANWHO MIBUIKO
po3BHBaeThCs. BuHHMKae HeraliHa moTpeba y MiATpUMaHHI 3B’ A3KiB YKpaiHU 3 iHIIUMHU JepKaBaMH Ha Pi3HUX
PIBHAX: €KOHOMIYHOMY, OCBITHEOMY, KYJIbTYPHOMY TOIIIO.

3 METOIO0 MiABHUIICHHS O€3MeKH MOJIbOTIB aKTHUBI3YETHCS yBara 70 MpodeciiHOro CHiIKYyBaHHI MiXK IJIOTOM
Ta apiaaucreTdepoM. MeToro TpodeciiHOTO CHNIKYBaHHS € SCHICTh, TOYHICTh Ta TPABHILHICTH. YKa3aHHM
IJISAM TATOPSIKOBAHI W CKIaM0BI MpodeciiHoro crinKkyBaHHs. SIKICHUMH XapaKTepUCTHKaMH MpodeciifHoro
CITIIKYBaHHsI, CIIPSIMOBAaHUMH Ha Kpallle B3a€EMOPO3YMiHHS, € CIeUQidHICTh, TOYHICTD 1 mpsmMoTa. ['oJ0BHE Y
paniooOMiHi —momipHui 00’ eM iHdopMarii, yiTka nays3a Mix ciioBamMu Ta (ppazam.

AHrnificbkuil aBialliiHuii pajgioTenie)OHHUN JUCKYPC CTAHOBHUTH OCOONHMBHU IHTEpPEC JUIi MOBO3HABIIIB,
OCKIJIbKH TIPEJICTABIISIE OCOONIMBY HIlly B aHIJIINHCBKiM MOBI, siKka Ma€ cBOi ()OHETHYHI, JIEKCUYHI Ta rpaMaTH4Hi
0c00JIMBOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX JA0ocaikeHb Ta myoaikanii. [l{o cTocyeThcst BUBUCHHS Pi3HOPIBHEBUX MOBHHUX OJIMHHIb
aBiaIiifHOT KOMYHIKAIIi1, TO B JIHTBICTHIII BiIOMUMH € HayKOBi npari 3 miei Temu ['. €HueBoi, T. ManbKkoBCBKOI,
A. Pomanuenko, JI. Tka4oBoi, MPUCBAYCHI CEMaHTHIl JIEKCHYHUX KOMITOHEHTIB aBialliifHOI TEPMiHOCHUCTEMH.
Jleski IOCIHiIHUKA NOKJIaJHO BHMBYAIM CTPYKTYpy aBiamiiinoi anrmiiicekoi moBu (. Emepi, Ix. Me,
M. Minyromi, K. O’ Bpaiten). MoBHi ocobnuBocTi Oyiu mpezcrtabieHi y gocmimpkenusx A. Kupuuenko. Iporte,
JOCITI/DKeHHS JISKCUKH aHTJIHACHKOTO aBiallifHOTO pamioTene@OoHHOT0 IHUCKYpCYy HE 3HAUWIIIN BHYEPITHOTO
BiI0Opa)keHHS B HAYKOBiHM Ta HABYAJILHO-METOAWYHIN JiTepaTypi.

Merta naHoi cTarTi nonsrae B TOMy, a0M PO3KPUTH OCOOJIMBOCTI B)KUBAHHS JICKCUKH B aHTIIHCHKOMY
aBlaniifHOMy panioreneoHHOMY JUCKYpCi.

Bukaan ocHoBHOro marepiaiy. [lepen Tum, sik po3novat JOCIIIKESHHS OCOOTUBOCTEH BXKUBAHHS JICKCUKHU
y ¢paseosiorii paniooOMiHy, HEOOXITHO JaTH BU3HAUCHHS TCPMiHY "aHTIIHCHKUIA aBialliiHUA paaioTenepOHHUMA
muckypc”. Ha nymky, A. KupuyeHko, Iie¢ MOBJICHHS aBiallifHMX CICIHAICTiB, METa SKOTO TOJATaE Yy
BepOaIbHOMY 0OMiHI 3acobamu aHTIIIHCHKOI MOBH npodeciiiHolo iH(pOopMaIi€elo i Yac MoJbOTy 32 JOTIOMOTO0
pamiorenedonnoro 38 s3ky [1: 63].

ITimmMoBy pamiooOMiny T. MalbKOBCbKa pO3TIISAIAE K CYKYIMHICTh (POHETHIHHUX, TPAMATHYHHUX 1 JISKCUIHUX
OJIMHHUIIF MOBH, II[0 BXXHMBAIOTHCS B Jiajorax MidkK yJaCHUKAMHM IHOBITpSHOro pyxy (aBiamiiiHoro mucrerdepa i
IiJIoTa) I Yac BUKOHAHHSA MOJIboTy [2: 23].

MoBa paniooOMiHy TOpPIBHSHO i3 3arajbHOBKHBAHOIO MOBOIO Ma€ HE3HAYHI BiIMIHHOCTI y BHUMOBI i
IHTOHAIIii, CEpPHO3HI BiMMIHHOCTI Y TpaMaTUIHUX CTPYKTypax, nmeBHuid Tun MoBieHHs. IKAO BucyBae 10 MOBU
paniooOMiHy ABI BHMOTHW: CTHCIICTh 1 OJHO3HAa4yHICTh. SIK (YHKIIOHaNbHUH CTHIL MOBa Paaio0OMiHY
XapaKTEPU3YEThCS  KOPCTOKOKW  CTPYKTYPOBAHICTIO, HACHYCHICTIO UHUCIIBHUKAMH, TEPMIHOJIOTIEI0 Ta
MICEBIOTEXHIYHOIO JIEKCHKOI0. Lle B ocHOBHOMY ycHe, mianoriune mosnenus [ICAO 2001] [3].

3abe3neyeHHs1 e(heKTUBHOCTI MDKHApOIHOI pajioTeneOHHOT KOMYHIKallii, ie aHrylicbKa Billirpa€ pojb MOBH-
MOCEPEIHUKA, BiIOYBAETHCS 3aB/ISIKM TAKUM OCHOBHUM xapaktepuctukam AAPJ] [1: 63-64; 4: 7; 5: 46; 6: 13; 7: 8]:

1) naxowmiunicme (CONCISION), sika Tmepenbavac CTHCIE BHPAXKEHHS IIEBHOIO 3MICTy 3a JOINOMOTOIO
MIHIMaJIBHOI KIJIBKOCTI MOBHHUX 3aC001B, III0 ITOCHIIFOE 3MICTOBHICTH BHCJIOBIIIOBAHE,

2) uimkicmo (cClarity), abo diTke pPO3MENKYBaHHSA CXOKUX MOBHHX 3ac00iB, II0 YHEMOXKJIMBIIIOE IXHIO
[UTyTAaHUHY;

3) oonosnaunicmes (NON-ambiguity);ro0T0 BUKOPHUCTaHHS MOBHHX 3aCO0iB 3 OJHMM 3HAUYEHHSM, 10 HE Ja€
3MOTH XUOHO IHTEPIIPETYBATH BUCIIOBIIOBAHHS.
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Jocnimkyodn ocoOIMBOCTI BXXMBAHHS JIEKCHKHM Y (paseosorii pagiooOMiHy, 3BEpHEMOCS! 10 BH3HA4YEHb
HOHATTS. "c0BO". BiNbINICTh k€ MOBO3HABIIB YBaXKalOTh, IO CJIOBO — HAWKOHKPETHIIIA MOBHA OJWHHII,
OCHOBHa 1 6a3ucHa. MoBa — Iie, mepeayciM, MoBa CciIiB, a He (opM 49 3BYKiB. ToMy-To cripoOu natu aediHiiro
CJI0Ba HEe PHUNHUHAIOTHCS. HaBeneMo neski 3 Bu3HaueHb: "CI0BO — HallBa)XJIHMBIIIA OJUHUIIST MOBH, sIKa TIO3HAYAE
SIBUIA TIHCHOCTI Ta MCHUXIYHOTO YKUTTS JIOAWMHY 1 3BUYANHO OJHAKOBO PO3YMIETHCS KOJICKTHUBOM JIFOICH, SIKi
PO3MOBJISIOTH OJIHIEI0 MOBOIO i icTOpHYHO MOB's3aHi Mixk coborw” (P. O.bynaros);

"CnoBo — rpaHMYHUHN CKIIQJHHUK PEUEHHS, 3JaTHHA 0e3MOCepeHbO CIIBBITHOCUTHUCS 3 TIPEAMETOM TTYMKH'
(O. C. AxmaroBa);

"CnoBo — HallMCHIIA CMHUCIIOBA OJWHHMI MOBH, BUIBHO BIATBOPIOBAaHA B MOBJICHHI JUIsl MOOYIOBH
BucioenoBans” (6. M. T'onoBin);

"CinoBo — MiHIManbHAa CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHA OJMHHUIL MOBH, SIKa BHPAXXa€ CBOIM 3BYKOBUM CKJIaJIOM
MOHATTS MpPO IPEIMETH, IPOIECH, SBUIIA MIMCHOCTI, XHI O3HAKA YU BIJHOIICHHS MDX HHMH, BUIBHO
BIZITBOPIOETHCS B MOBJICHHI 1 CTYXUTh JJist 100y noBu BuciosmoBanb” (. 1. [anuy, I. C. OniliHuK);

"CnoBo — oopMiieHa 3a HOpMaMH JTaHOI MOBH, HENOIJIbHA HA MEHII TOAI0HI €IHOCTI MOBHA OJMHUII, IO
CKJIQIA€ThCS 13 3BYKa UM KOMIUIEKCY 3BYKIB i HA3UBA€ MEBHI MPEAMETH, MIPOIECH 1 SBHIA 00'€KTUBHOT TIHCHOCTI
Ta iX 03HaKW a0o0 TiJHKW BKa3ye Ha HUX UM HA BiHOIICHHS MK HUMH, a00 BUpaKa€e eMOIIHHO-BOJILOBI TIPOSBA”
(€. B. Kporesuu, H. C. Poxzesuy).

1. Jlocmimpkyrouu JISKCHIHI OCOOJIHMBOCTI aHTJIICHKOTO aBialifHOTO pamioTeNepOHHOTO TUCKYpPCY, HEOOXiTHO
3a3HAYNTH, MO0 an(aBiT € KIIOYOBUM EJIEMEHTOM OyIb-K0i MOBH. 3a KOXKHOIO JIiTeporo andariTy (paszeomorii
pamiooOMiHy 3ammppoBaHe MeBHE CIIOBO. AJaBiT pagiooOMiHy HABOJMMO y HIDKYIE ITOIaHiA TaOIIHIIi:

Letter Word Pronunciation
1 2 3
A Alpha [7XIfE]

B Bravo [7brA:7vEU]
C Charlie [7TtSA:I

D Delta [7deltE]

E Echo [7ekEu]

F Foxtrot [7fOkstrOt]
G Golf [gOlf]

H Hotel [hEuTtel]

I India [7indjE]

J Juliet [7d3u:lijEt]
1 2 3
K Kilo [7ki:IEu]

L Lima [7I:mE]
M Mike [7maik]

N November [nou7vembE]
(0] Oscar [7OskE]

P Papa [PE7pA]

Q Quebec [KE7bek]

R Romeo [7roumiEu]
S Sierra [si7erE]

T Tango [7tXNgEu]
U Uniform [7ju:nifO:m]
\% Victor [7viktE]
w Whiskey [7wiski]

X X-ray [7eksTrei]

Y Yankee [7iXNKki]

Z Zulu [7zu:lu]

Jlanmit andaBiT BUKOPHUCTOBYEThCA y (paszeosorii pamiooOMiHy i mepenadi BIACHUX Ha3B, MO3UBHUX
HOBITPSHUX CyJEH Ta CIiB, y HAIICAHHI SIKMX € CyMHIBH. ByKBH Tako’X IIMPOKO 3aCTOCOBYIOTH IS TO3HAYECHHS
BOXJIMBUX IOHATh — MasKiB, pyOiXHHX TOPI’KOK TOIIO, — iXHE IMEpeaaBaHHs 3a JOIOMOTOIO CIIiB KOJOBOTO
angasity 3a0e3nedye YiTKicTh pasio0OMiHy, YCYBatOYM MOKJIMBICTE XHOHOT'O CIIPUHHATTSI OYKBEHUX [1O3HAYCHD
3a YMOB IIyMy Ta 3Ha4HOTO pobOoyoro HaBantaxeHHs [8: 20]. Hampuknan, Request start-up, information
(Kilo) (mo3BonbTe 3amyck aBuryHa, inpopmauis kinoy); BAW (Bravo, Alpha, Whiskey) 407, request (&AW
407,103BONBTE PYIiHHSA);

2. Cneuudiune untanus uudp: Flight level 120(one two zero) -emenon noasory 120; Magnetic bearing
180 (one eight zero) maruitauii nexenr 180; Wind direction 225two two five) —nampsim Bitpy 225;Altitude
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12000(one two thousand) -6eomotHa Bucota 12000;Visibility 700 (seven hundred) suaumicts 700; Cloud
base 220two thousand two hundred)wesxa xmaprocTti 2200.

3. O6mexenns cuHoHiMil [5: 46]. OxHe HOHATTS MOTPIOGHO MO3HAYATH OHIEI0 JIEKCHYHOIO oauHMIEK [9].
Hanpuknan, i3 n1Box cunonimiuaux Bupasis Leaving flight leveta Out of flight levelo o3nauarors "Tlokumaro
€IIIeNIOH TIOJHOTY", JIUIIE TIePIINA PEKOMEHIOBAHO BXXMBATH IIiJI 4ac MiXKHAPOJIHOTO TEIS(POHHOTO CITITKYBAHHS
[8]. Hampuknan, mieciaoBo commencesnavae "nounHaru’. CunonimMamu € begin, startIlpore, y ¢paseonorii y
CKJIaJi BHMpPa3iB PEKOMEHIOBAHO BXHMBATH caMe JIi€cioBo commence: Report commencing procedure turn
(TToBigoMTe TpoO MOYATOK CTaHIApTHOrO po3soporty). Inmi npuknamu: Report flight level, Will advise later for
right turn (IToBimomTe emrenon mosipoty, [loBimoMio mi3HilIe MO0 MpaBoro po3Bopory); Decompression /
depressurizatiotfPosrepmeruzariis).

4. SIBue aHTOHIMIT € Texx oOMexxeHuM: Climb (Habupatu Brcoty), descendzumkysarics); inbound(minist LuIsIXy
HaOmkeHHs), outbound(inist wwsixy BigganeHss); maintain flight level 15@eutpumyiite ewenon noasoty 150),
leave flight level 15zamuaiite emenon monsoty 150); expedite taximpruckopre pyninms), taxi slower(pysmite
noBinbHilIe); ILS serviceable / unserviceab(BIC mpairoe / He mpairoe). Y mociOuuky C. Jlebenesa 3Haxoqumo
TaKuit puKiay anToHiMii: on long final(ka mosriit mpsmiii); on short finaua koporkiii npsmiin) [10: 446].

5. Jlexcuka y ¢paseosorii pamiooOMiHy BXXHBAE€ThCS y TpSAMOMY 3HadeHHI. J[yis1 Hel He XapakTepHa
MeTahOopHUHICTh a00 mepeHocHe 3HaueHHs. Hanpukian, suciis take-offosnauae to leave the ground and begin
to fly. Ile npsime 3nHauenus Bupasy. [Ipote, e BUCIIB Mae Iie i Take 3HAYEHHS, SIKE HIKOJHM HE BKHBAETHCA Y
(pazeodorii paxiooominy: to become successful or popular very quickly or suddenly (of an idea or a product).
Hanpuknan, meradopuune ciosocnonydenns full house sxe osnauae, mio Bei Micis B canoni 3aitusri [10: 671],
abo sxapronnuii Bupa3z Charlie Bravo mis mo3HaueHHs KymdacTo-momioBoi xmapaocti [10: 671], MoxyTbh
CTAaHOBHTH TPYAHOILUI JJIi MOBIIB, L0 KOPUCTYIOThCS aHIIiiickkoro MoBoto sk lingua franca.Ilix uac
MiKHApOJHOI KOMYHIKaLil 1i CIIOBOCHONy4YeHHsI HeoOXinHO 3aMinuTH Ha Heditpanbhi "All seats are occupiedi
"Cumulonimbus" [1: 64].

6. BigcyrHicts nomicemii. OiHa JIeKCHYHA OJMHMII IOBUHHA MaTH ojHe 3HaueHHs [9]. Hanpuxnax, mix yac
HpOLEAYPH 3aX01y Ha Apyre Kojo Bupas takeoff powerimo osnayae 35iTHY HOTYKHICTb, MOXe OYyTH XHOHO
inTeprnperoBaHuii AK "3MeHIIMTH MOTyxkHicTh" (take off power [Ins yHMKHEHHS IBO3HAYHOCTI LEH TepMiH
PEKOMEHI0OBAHO 3aMiHMTH Ha gO-around powe(noTyKHicTh Ul 3aX01y Ha aApyre koJjo) [7: 8].

Sk TOKa3ye NOCIHIJUKEHHS, JUIA ITO3HAYCHHS NEBHOI CUTyallii BXKMBAE€ThCS KOHKPETHA JICKCHYHA OAMHUIIA.
HenorpuMmaHHS 1bOT0 MPaBUiIa MOXKE IPU3BECTH 10 (aTaibHuX Hacuiakie. Tak, B acpormopty Cove Neck Kbro-
Mopk) 25 ciuns 1990p. oxmiero i3 mprauH asiamiitHoi moii 6y1o Bukopuctanus dpasu "running out of fuel!’
10 B PO3MOBHIN aHIUIIHCBEKIH MOBI O3Ha4ae "3aKiHUYETHCS MaJIMBO" 3aMICTh aBialliiHOIO TEXHIYHOTO TEPMIiHY
"emergency” €kcrpemanpHa curyauis”). SIk pe3ysipTar, Le HE JANO MOXJIMBOCTI 3pPO3YMITH THCHETYEPY
CTyMeHi TePMiHOBOCTI MPUHHTTS Mip [11: 2].

Sk BBakae cydyacHMi JociigHuk ¢paseosorii pagioodMiny A. Kupnuenko, onHuM i3 3aco0iB 3a0e3neyeHHs
OJTHO3HAYHOCTI JICKCMYHHMX OJMHHUIb AHIVIIHCHKOTO aBiallifHOro panioTenedoHHOr0 JAUCKYpCy € 4iTKa
JudepeHIianis iXHiX 3Ha4eHb. 30KpeMa, Il YHUKHEHHs 0araTo3HavyHOCTI MOHATTS 'UeKaTH' MOXKHA MO3HAYATH
cioBamu expect, hold, stand bypskue 3 sxux mMae crienugiune 3HaYeHHS: €XPECt ouikyBaTH Ha moxiro, hold —
yekaTH Ha Micii, Stand by-yekatu Ha wacToTi [1: 64].

7. BukopucTaHHSI BENMKOI KiJBKOCTI BJIACHHX Ha3B, TOYOK Ha MapHIPyTi, TO3UBHUX TOBITPSIHUX CYIIEH:
Lufthansa 342, KLM 301, LOT 85@uosusni cyznen); INGUR, KEBIR, WICKEN(Toukn Ha MmapuipyTi);
Melbourne, Malta(Binachi Ha3Bn).

8. BxxuBanHs crienianbHUX (pa3, abu NpHBEpHYTH yBary no BaxamBocTi mosigomieHns: Cancel take-off| say
again, cancel take-offsinminsto BuiiT, st MOBTOPIOIO 3HOBY, BimMiHiTh BuiiiT); Contact Control 121.7¢orrection
121 .8(nparwroiite 3 Kontponem Ha yactoti 121.7,monpaska 121.8);That is correc{3apo3yminiu BipHO).

9. BukopucTaHHs CHeLialIbHUX CIIiB 1 CJIOBOCIIONYYEHb JUIsl ITO3HAUYEHHSI OKpEeMHUX cuTyauiil. 3okpema, Roger
O3Hauae, W0 ajgpecaT MPUHHIB MOBiAOMICHHs, Pan yxuBaroTe s curyauii Ha OOpTy, o moTpebye
TepMiHOBHX [iif, Mayday BUKOPHCTOBYIOTh NMpPU BHHUKHEHHI CHUTYyalil, Ky KBami(ikyoTs sk muxo [8: 92].
Hanpuknax, Mayday, Mayday, Mayday, Simferopol Control. Air France 710. Decompression. Passing FL 250.
Emergency descent to FL 100, heading i@xo, auxo, muxo, Cimdeponons Kourpons. Ep ®panc 710.
Posrepmern3ariis. IIpoxomky emrenon nosipory 250. ABapiiiHe 3HIKEHHs 110 emenony nonsory 100,kype 310).

10. 3acrocyBanns abpesiaTyp [12: 166],cepen sKHX MOXHa BHOKPEMHUTH Taki ThM: 1) iHiliaabHi 3ByKOBi
(PAPI — precision approach path indicatMASIS— visual approach slope indicator system);i)iiansui
mirepui (VFR — Visual Flight RulesVMC — Visual Meteorological ConditionEEAT — Expected Approach
Time); 3)ckianosi (Wilco— will comply, nosig— no significant changes).

11. Vxusauns cui Affirm (nnst minoris), Affirmative (nnst aucneruepis), Negativezamicts yes, no, okyis
BUpaXXCHHS 3roau Ta Hesroau [1: 65].

12. BukopucraHHsl KOJIOBHX IO3Ha4YeHb OKpeMHX NoHATh. Hampukian, QFE — tuck Ha piBHI aepoapomy,
QNH — Tuck, 3BeAeHHI 10 CEPEeAHbOTO PiBHS MOpPS 3a CTaHAApTHOW atMocheporo [1: 65]. Komoi mo3HaueHHs
HE BapTO IUIyTaTH 3 aOpeBiaTypaMH, OCKITbKH BOHH € PE3yJIbTATOM CKOPOYEHHS TBIpHOI CIOBOCHONYKH, a
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HAJIC)KUTh JIO YMOBHHX KOJIB — Tak 3BaHMX Q-KOmiB, — sIKi CTBOPEHO /Ui MEpPEAaBaHHS IMOBIJOMIICHb 3a
nornomororo abetku Mop3se [10: 154].

TakuM YHMHOM, JIEKCHKa B aHIJIIHCHKOMY aBiallifHOMY pajioTerne(OHHOMY ITHCKYpCi Mae CBOIO CIemu(iky:
BXXHMBaHHs CIiB KOIOBOTO ajdaBiTy; SBUIIEC CHHOHIMIi Ta aHTOHIMII € OOMEXEHWM; BiIICYTHICTh TOJiCEeMii,
crenudiuHe YUTaHHS [UQP; BXKUBAHHSA JICKCHKA Yy TIPSIMOMY 3HAa4eHHI Ta BEIMKOi KUIBKOCTI BIIACHUX HA3B,
BHUKOPHCTAHHS KOJIOBUX IMO3HAYEHb OKPEMHUX TTOHATH Ta a0peBiaTyp; BKUBAHHSI CIIEIiajIbHUAX CIIiB 1 CIIOBOCTIONYYCHb
JUTSL TIO3HAYCHHS TIEBHUX CHTYaIliil Ta JJIsl HArOJIOIMICHHS Ha BXKJIMBOCTI TIOBIZIOMIICHHS. Y TIEPCIEKTUBI 0COOIMBUI

THTEpeC MOKE CTAHOBHUTH JOCIIKEHHS (DOHETHIHUX 0COOIMBOCTEN (pazeostorii pagiooOMiHy.
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Mpypaesckasa C. H. Ocobennocmu ynompeodnenus 1eKCuKu 8 AH2AUICKOM AGUAYUOHHOM
paouomenegphonnom ouckypce.

Jlannas cmamusi nOCesUEHA UCCIE008AHUIO CNEYUDUUHBIX YeP YROMPeOLeHUs NeKCUKU 8 AH2TUTICKOM
asuayuoHHoMm paouomeneponnom ouckypce. B npoyecce uccredosanus Oviiu evioenenvt maxue 0COOeHHOCHmU:
UCNOABL308AHIUE CTI08 KOO0BO20 Aipasuma; cneyuguieckoe umenue yugpp; oepanuderue seneHull CUHOHUMUU U

AHMOHUMUU;, YnOmpeObieHue 1eKCULeCKUX eOUHUY 8 NPIMOM 3HAYEHUL; OMCYMCMEUEe NOTUCEMUL,
UCnoONb308aHUe OOLUIO2O KOIUYECMBA COOCMBEHHBIX HA36ANHUL U AOOPesUAmYp; UCNONb30BAHUE KOOOBbIX
0003HaueHUtl OMOEIbHbIX NOHAMULL, UCHONBL30BAHUE CNEYUATbHBIX Qpa3 05l 0603HAUEH U ONPEOETEHHBIX

cumyayuil U aKyeHMuUpoBaHus BHUMAHUS HA BAXCHOCMU ONPedeNeHHblX coobujenull. Bce npusedennvie
NONOJHCEHUSL NOOMBEPHCOAIOMCI COOMBEMCMEYIOUWUMU NPUMEPAMU.

Knrouesvie cnosa:. anenuiickuii aguayuorHsill paouomene@ontbill OUCKYPC, ynompeOaeHue 1eKCUKu, CJiogo,
K0008blll anghasum.

Muravska S. M. Peculiarities of Using Vocabulary Units in the English Aviation Radiotelephony Discourse.

Aviation is a rapidly developing sphere nowadays. Professional communication between a pilot and an air
traffic controller is of great importance to provide safety of flights. Radiotelephony communication is a special
sphere within the English language with its phonetic, lexical and grammar peculiarities. It is of special interest

for linguists due to these specific features. English aviation radiotelephony discourse can be defined as the

aviation specialists' communication, the purpose of which is the verbal exchange by means of the English
language of the professional information during the flight with the help of the radiotelephony connection. Its
main characteristics are the following: concision, clarity, non-ambiguity. According to R. Budagov, a word can
be defined as the most important unit of the language which indicates phenomena of reality and a person's
psychic life and is understood in the same way by a group of people who speak the same language and
historically connected to each other. In the process of the research the following peculiarities have been
distinguished: using spelling alphabet; specific reading of numbers; limitation of synonyms and antonyms; using
lexical units in their direct meaning; non-availability of polysemy; using a great number of proper names and
abbreviations; application of coded identification of certain notions; using special phrases for denomination of
certain situations and stressing importance of certain messages. All these findings have been proved with
corresponding examples. The conducted research has proved that lexical units possess specific features in the
radiotelephony communication. The further research may focus on phonetic peculiarities of the English aviation
radiotelephony discourse.

Key words:English aviation radiotelephony discourse, vocabulary usage, word, spelling alphabet.
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